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Naukagitam Agatosti Keraleshu

ெநௗகாகீ³தmh ஆக³ேதாऽshதி ேகரேலஷு

ெநௗகாகீ³தmh Large snake boats

carrying scores of rowers zip through

water, constantly encouraged by

resounding rhythmic singing, with

vociferous encore. These ballads

have gained a deep rooted prominence

among folklore.

ஆக³ேதாऽshதி ேகரேலஷு - ேதyh ேதyh தக ேதய ேதyh ேதாmh
ஜேலாthஸேவா மேஹாthஸவ: - திthதthதா திthைதேதாmh
shவாக³தmh vhயாஹராம ேபா:◌⁴ ஸாநnhத³mh தshைம ।
ஓ - திthதிthதாரா திthதிthைத திthைத தக ேதyh ேதyh ேதாmh ।
The festival called jalotsava (festival

of water sports) has arrived in Kerala.

Let us all welcome it with immense pleasure.

அஹமஹகயா ேபா: ◌⁴ - ேதyh ேதyh தக ேதய ேதyh ேதாmh
ஆக³chச²nh ப³th³த⁴கchசா:² - திthதthதா திthைதேதாmh
ெநௗகாேகமாரபா⁴ம ேஸாthஸாஹேமவ ।
ஓ - திthதிthதாரா திthதிthைத திthைத தக ேதyh ேதyh ேதாmh ।
Do rush in, one and all, in full

preparation, with a will to be in front.

Let us all participate in the boat race.

ெநௗகாகீ³தமாலபாmh - ேதyh ேதyh தக ேதய ேதyh ேதாmh
நேதாnhநதாvh’thதப³th³த⁴mh - திthதthதா திthைதேதாmh
ஏகராக³ேமகதாலஸமnhவிதmh ஹா !

ஓ - திthதிthதாரா திthதிthைத திthைத தக ேதyh ேதyh ேதாmh ।
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Let us all sing in chorus, the rower’s

songs, set to the same tune and rhythm

in the meter called natonnata.

ெநௗகா ஸjhஜா ேபNhயச - ேதyh ேதyh தக ேதய ேதyh ேதாmh
ேலாகாshஸrhேவ thவரயnhதி - திthதthதா திthைதேதாmh
ஹrhஷாரவiµக²தமnhதச ।
ஓ - திthதிthதாரா திthதிthைத திthைத தக ேதyh ேதyh ேதாmh ।
Behold, the boat is ready, the oars are

drawn and the cheerful noise of the

crowd fills the sky.

நாேகலmh ஸnhநிேவth³ய - ேதyh ேதyh தக ேதய ேதyh ேதாmh
விkh◌⁴ேநவரmh phணேயம - திthதthதா திthைதேதாmh
யாநஸசாலநmh தாவத³விkh◌⁴நமsh ।
ஓ - திthதிthதாரா திthதிthைத திthைத தக ேதyh ேதyh ேதாmh ।
Let us at the outset offer coconut to

Ganeshvara, to void any hindrance that

we may encounter.

ஜலைத³வதmh phரஸாth³ய - ேதyh ேதyh தக ேதய ேதyh ேதாmh
ஸமாரmhப⁴mh கShயாம: - திthதthதா திthைதேதாmh
வைரரshமாnh ஸmhர வணேத³வ: ।
ஓ - திthதிthதாரா திthதிthைத திthைத தக ேதyh ேதyh ேதாmh ।
Let us seek the benevolence of the Lord

of Waters. Let Lord Varuna grant us

boons and blessings.

ஆக³ேதாऽshதி ேகரேலஷு - ேதyh ேதyh தக ேதய ேதyh ேதாmh
ஜேலாthஸேவா மேஹாthஸவ: - திthதthதா திthைதேதாmh
shவாக³தmh vhயாஹராம ேபா:◌⁴ ஸாநnhத³mh தshைம ।
ஓ - திthதிthதாரா திthதிthைத திthைத தக ேதyh ேதyh ேதாmh ।
Composed by Muthalapuram Mohandas

English Commentary By Kavi Balendu
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